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ORD
 UNDER PLOMMONTRÄDET




WORTE
 UNTER DEM PFLAUMENBAUM


William Carlos Williams


skriver ibland


så enkla dikter


När höststormen


dragit sig tillbaka


ur strandens kronor


lämnar den ett småpratande kvar,


viskningar, tystnad


Jag läste hans dikt om plommon


och planterade själv ett träd


Efter fem år


kan jag, nu i mitten av augusti


plocka blåröda katrinplommon


i det daggiga gräset


sitta på brunnslocket medan vinden


mojnar och betrakta mängden av påfågelsöga


som tar sin näring


ur denna dikt


från andra sidan Atlanten


Ty sådant är poesiens väsen


Dess nu är inget förseglat rum


Jag älskar hans obetydliga ämnen


så brännande heta


Han var läkare


och satte stetoskopet till småstads-


William Carlos Williams


schreibt manchmal


so einfache Gedichte


Wenn sich der Herbststurm


zurückgezogen hat


aus den Kronen am Strand


lässt er ein Plaudern zurück,


Geflüster, Schweigen


Ich habe sein Gedicht über Pflaumen gelesen


und selbst einen Baum gepflanzt


Nach fünf Jahren


kann ich, jetzt mitten im August


blaurote Backpflaumen lesen


im taubenetzten Gras


auf dem Brunnendeckel sitzen, während der Wind abflaut


und die Menge von Tagpfauenaugen betrachten


die ihre Nahrung


aus diesem Gedicht nehmen


von der anderen Seite des Atlantiks


Denn solcher Natur ist das Wesen der Poesie


Ihr Jetzt ist kein versiegelter Raum


Ich liebe seine unbedeutenden Stoffe


so brennend heiß


Er war Arzt und


setzte das Stethoskop auf die Brust


kvinnornas bröst, ordinerade piller


mot ångest


Om kvällen skrev han en rad eller två


Det viktiga, sa han, var att det blev något,


en tanke, en syn


som han uppfångat på vägen hem


till sin älskade Flossie


Det riktigt stora lämnade han över


till sin studiekamrat


Ezra


I morse drog vi upp nätet


efter en tredagarsstorm: en haj med uthuggna ögon


en torsk med ett öga kvar


och en hummer, vacker


»som en fjäril« sa du


när vi sänkte den i havet igen


Jag rensar torsken nu


under Williams plommonträd och jag har tänkt


att dikt,


en dikt kostar så mycket


Man kan lägga människor på slaktbänken


Man kan höja kniven


för en underbar rad


von Kleinstadtfrauen, verordnete Pillen


gegen die Angst


Am Abend schrieb er eine Zeile oder zwei


Das Wichtige war, sagte er, dass etwas dabei entstand,


ein Gedanke, eine Sichtweise


die er auf dem Weg nach Hause eingefangen hatte


für seine geliebte Flossie


Das richtig Große überließ er


seinem Studienfreund


Ezra


Heute früh zogen wir das Netz ein


nach einem Dreitagessturm: ein Hai mit


ausgeschlagenen Augen


ein Dorsch mit noch einem Auge


und ein Hummer, schön


»wie ein Schmetterling« sagtest du


als wir ihn wieder im Meer versenkten


Ich nehme jetzt den Dorsch aus


unter Williams’ Pflaumenbaum und denke


dass Dichtung,


ein Gedicht so viel kostet


Man kann Menschen auf die Schlachtbank legen


Man kann das Messer erheben


für eine wunderbare Zeile


Då tröstar det mig att William


gemenligen kallad Bill


återför


dikten


till en torsdag förmiddag


mellan stormarna


i fyrtioåren


För de kommer igen


liksom stiltjen i alarna


skall komma igen


De är mor och barn


fångna


i oändliga räckor


av dödligt liv


Och den dikt som vill bli


det musiken redan är


skall brytas brytas itu –


Da tröstet es mich, dass William


gewöhnlich Bill genannt,


das Gedicht


zurückführt


an einen Donnerstagvormittag


zwischen den Stürmen


in den Vierzigerjahren


Denn sie kommen wieder


so wie die Windstille in den Erlen


wiederkommen wird


Sie sind Mutter und Kind


gefangen


in unendlichen Reihen


von tödlichem Leben


Und das Gedicht, das werden will


was die Musik schon ist


muss platzen, zerplatzen –


Kan liv


och föreställningarna om liv


täcka varandra


som hand lagd i hand?


Eller spelas en pjäs upp


utanför våra skuggor


oberoende av kroppens flöden? Hur


har jag levat med er?


Vi gick längs världen


Under blåkråkans vingar


på en smal bank av jord


mellan grönskande fält


På båda sidor,


föreställningar om något annat


Hur mycket av vår existens


följde oss just där,


vad i oss var det


som kände glädje vid mötena


med de hemvändande


daglönarna?


Vad i oss


tog konsekvenserna


av det dåligt betalda


arbetet


hos jordägaren, vars gäster vi var?


Samtidigt var vi ju inneslutna


i det ljus


Können Leben


und die Vorstellungen von Leben


einander decken


wie Hand auf Hand gelegt?


Oder ein Stück aufgeführt werden


außerhalb unserer Schatten


unabhängig von den Regungen des Körpers? Wie


habe ich mit euch gelebt?


Wir gingen die Welt entlang


unter den Schwingen der Blauracken


auf einer schmalen Bank aus Erde


zwischen grünenden Feldern


Zu beiden Seiten,


Vorstellungen von etwas anderem


Wie viel von unserer Existenz


ist uns just da gefolgt,


was in uns war es


das die Freude an den Begegnungen spürte


mit den nach Hause kehrenden


Tagelöhnern?


Was in uns


hat die Konsequenzen


gezogen von der schlecht bezahlten


Arbeit


bei dem Landbesitzer, dessen Gäste wir waren?


Gleichzeitig waren wir ja eingebunden


in das Licht


som föregår mörkret, vi var


av skapelsen


en del –


* * *


das dem Dunkel vorangeht,


waren Teil der


Schöpfung –


* * *


Vi går längs världen


Nu rister det i trädens kronor, molen


drar sig in mot ön


Jag går längs mina förnimmelser


De omsluter det närvarande


och det som varit


Hand lagd i hand. I språket.


Det omsluter mig


Hand lang i hand. I drömmen


Och den är verklig, som drömmen


om en jordreform är verklig


hos dem vi mötte


och alltjämt möter, vandrande


in i språket, in över


våra gemensamma fält


Wir gehen die Welt entlang


Jetzt rüttelt es in den Baumkronen, die Piers


ziehen sich auf die Insel zurück


Ich gehe meine Wahrnehmungen entlang


Sie umschließen, was da ist


und einmal gewesen war


Umschlungene Hände. In der Sprache.


Sie umschließen mich


Umschlungene Hände. Im Traum


Und der ist wirklich, wie der Traum


der Landreform wirklich ist


bei jenen, die wir trafen


und fortan treffen, wandernd
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